
40cm-105cm Universal Belted(Max.18kg)
100cm-150cm i-Size booster seat
(0m - 10/12y)

Cosmo i-Safe

Safety1st.com
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FR •  IMPORTANT! LIRE ATTENTIVEMENT ET CONSERVER POUR UNE 
CONSULTATION ULTERIEURE.

IT  •  IMPORTANTE! LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER 
FUTURO RIFERIMENTO.

EN  •  IMPORTANT! READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE 
REFERENCE.

ES  •  IMPORTANTE! LEER DETENIDAMENTE Y CONSERVAR PARA 
REFERENCIA FUTURA.

PT  •  IMPORTANTE! LER ATENTAMENTE E CONSERVAR PARA FUTURA 
REFERÊNCIA.

NL  •  BELANGRIJK! LEES ZORGVULDIG EN BEWAAR VOOR LATERE 
RAADPLEGING.

DE  •  WICHTIG! AUFMERKSAM DURCHLESEN UND FÜR SPÄTERES 
NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN.

SK  •  DÔLEŽITÉ! ČÍTAJTE POZORNE A UCHOVAJTE PRE BUDÚCE  
POUŽITIE. 

PL  •  WAŻNE! PRZECZYTAJ UWAŻNIE I ZACHOWAJ NA PRZYSZŁOŚĆ 
JAKO ODNIESIENIE.

CS  •  DŮLEŽITÉ! POKYNY SI POZORNĚ PŘEČTĚTE A USCHOVEJTE PRO 
POZDĚJŠÍ NAHLÉDNUTÍ.

SV  • VIKTIGT! LÄS NOGA OCH FÖRVARA FÖR FRAMTIDA BRUK.
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EN • Congratulations on your purchase. 
To ensure maximum protection and optimum comfort for your child, it is essential that you read through 
the entire manual carefully and follow all instructions.

FR • Nous vous félicitons pour votre achat.
Pour une protection maximale et un confort optimal de votre enfant, il est essentiel d’étudier attentive-
ment et complètement le mode d’emploi et de respecter les instructions.

DE • Wir beglückwünschen Sie zu Ihrem Kauf.
Für den besten Schutz und optimalen Komfort Ihres Kindes ist es wichtig, die Gebrauchsanweisung 
vollständig und sorgfältig zu lesen und alle Anweisungen zu beachten. 

NL • Gefeliciteerd met uw aankoop. 
Voor een maximale bescherming en een optimaal comfort voor je kind is het essentieel de volledige 
handleiding zorgvuldig te bestuderen en op te volgen. 

IT • Congratulazioni per il vostro acquisto.
Per la massima protezione e per un comfort ottimale del vostro bambino, è molto importante leggere e 
seguire attentamente tutte le istruzioni.

ES • ¡Enhorabuena por tu compra!
Para una protección máxima y un confort óptimo para tu bebé, es muy importante que lea el manual 
con atención y que siga las instrucciones.

PT • Felicitações pela sua compra

siga todas as instruções de utilização.

PL • Gratulujemy zakupu.
W celu zapewnienia maksymalnej ochrony i optymalnej wygody dla dziecka konieczne jest dokładne 
zapoznanie się z całą instrukcją i przestrzeganie wszystkich wskazówek. 

SK • Blahoželáme vám k vašej kúpe.
Aby sa zaručila maximálna ochrana a optimálny komfort pre vaše dieťa, je dôležité,
aby ste si pozorne prečítali celú príručku a dodržiavali všetky pokyny.

CS • Gratulujeme vám k nákupu.
V zájmu zajištění maximální ochrany a optimálního pohodlí pro dítě je nezbytné,
abyste si pozorně přečetli celý návod a dodržovali všechny pokyny.

SV • Vi gratulerar dig till ditt köp.
För maximalt skydd och optimal komfort för ditt barn är det viktigt att läsa
bruksanvisningen i sin helhet och ta hänsyn till anvisningarna.
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1  Headrest adjustment handle 
2  Headrest 
3   Newborn head pillow
4  Upper belt guide 
5  Shoulder pad 
6  5-point safety harness 
7  Safety buckle 
8  Crotch pad
9   Baby inlay

10  Harness adjuster button
11  Harness adjuster strap
12  Spinning button
13  Lower belt guide 
14   Recline adjustment handle

SAFETY
• All Safety 1st products have been carefully designed 

and tested for your baby’s safety and comfort. Use only 
accessories sold or approved by Safety 1st. Using other 
accessories may prove to be dangerous.

• You are personally responsible for the safety of your child 
at all times, please read these instructions carefully and 
make yourself familiar with the product before using it.

• Always keep the instructions for future reference; there is 

seat.
• The Cosmo i-Safe is intended for car use only.
• Do not use second-hand products whose history is 

unknown. Some parts could be broken, torn or missing.

• Do not use any load bearing contact points other than 
those described in the instructions and marked in the 
child restraint.

• Replace the Cosmo i-Safe when it has been subject of 
violent stresses in an accident: it is not optimal safety 
for your child.

WARNING:
Do not make any changes to the car seat whatsoever, as this 
could lead to unsafe situations.

The Cosmo i-Safe car seat in the car:

• Before buying this product make sure the car seat is 
compatible with the vehicle it is to be used in.

• Consult the list of cars for which the car seat can be 
installed correctly on the website int.safety1st.com .

 • Ensure every time you change the tilt that the child seat is 

If necessary, re-tighten the 3-points belt. 
frmly attached to the seat of the car (no slackness).  

• Make sure the fold-down rear seat is locked into position.
• Make sure that any luggage and other objects liable to 

cause injuries in the event of a collision shall be properly 
secure.

• Make sure the straps holding the carseat to the  
vehicle are tight.

WARNING:
Warning : When the car seat is installed on the front passen-

your child is sitting in a rearward facing position.

Baby in the Cosmo i-Safe car seat :
• Never leave your child unattended.
• For your own safety and the one of your child always put 
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EN

your journey may be.
• Use the Cosmo i-Safe

fitted with an automatic or static 3-point belt that has 
been approved according to the ECE R16 standard or 
similar. Do NOT use a 2-point belt.

• After putting the child in the car seat, ensure that the har-

use, make sure the harness is not damaged or twisted.
• 

the harnesses and your child (1cm). If there is more space 
than 1 cm, tighten the harness belt further.

• Check to make sure the headrest is adjusted to the proper 
height.

• Ensure that the straps under the stomach lie as low as 
possible, to properly support the pelvis.

• Do not use the child restraint device without the cover. 
Do not replace the seat cover with any other than the one 
recommended by the manufacturer, because it will have a 

• The temperature inside a vehicle may become very high, 
particularly after a long period of exposure to the sun. It is 
strongly recommended, under such conditions, to cover 
the seat of the car with a piece of material or something 

the metal parts, from becoming hot and burning the 
child.

ATTENTION:
• In forward facing position, the seat must be placed on the 

car rear seat or exceptionally on the front seat in accor-
dance with the legislation in force in the country of use 
(In France: in accordance with the conditions stipulated in 
decree n° 91-1321 du 27-12-1991).

• Warning: when installing the car seat, spaces between 
the base of the car seat and the vehicle seat are possible 
depending on the position of the anchorage points 
within the vehicle.

• The rigid parts and the plastic sections of a child restraint 
device should be positioned and installed in such a way 
that they cannot, when the vehicle is being used under 
normal conditions, become trapped under a moving seat 
or in the vehicle door.

• Never modify the construction or the materials of the car 
seat and the seat belt without consulting the manufactu-
rer.

• 

the child in the car seat and fasten him however short 

use are respected.
• Always fasten the child restraint even when the child is 

not sitting in it.
• Never place heavy objects on the rear parcel shelf, to 

avoid the danger of projectiles in the event of an accident.
• Always check that no part of the seat or the harness is 

trapped under a seat or in the vehicle door.
• If in any doubt about the correct installation or use of the 

system, the user is advised to contact the distributor or 
the manufacturer of the child restraining device system.

Care

Keep the car seat clean. Do not use aggressive detergents.

Inlay:
• The inlay included in your Cosmo i-Safe seat plays an 

integral part 
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it is essential to place it back again where it belongs and 
only use this official Cosmo i-Safe inlay. This inlay is 
exclusively for use with the Cosmo i-Safe seat.

Fabric:
• The cover and the crotch pad can be removed for 

washing. If the cover needs to be replaced at any time, 
only use offcial Safety 1st cover because it constitutes
an integral part of the restraint performance.

• The shoulder pads can be washed with a damp cloth.
• Before cleaning check the label sewn into the various 

indicating the method of washing each item.

Shell:
• Clean the shell using a damp cloth.

Environment
Keep all plastic packaging materials out of reach of your child 

when you have stopped using this product, we ask that 
you dispose of the product in the proper waste facilities in 
accordance with local legislation. 

Questions

If you have any questions, contact your local Bebeconfort re-
tailer (see  int.safety1st.com for contact information). 
Make sure that you have the following information on hand:
-  Serial number at the bottom of the orange ECE sticker
-  Make and type of car and seat on which the Cosmo i-Safe

is used
- Age, height and weight of your child

WARRANTY

quality of our design, engineering, production and product 

-
factured in accordance with the current European safety 
requirements and quality standards which are applicable to 
this product, and that this product is free from defects on 
materials and workmanship at the time of purchase. Under 
the conditions mentioned herein, this warranty may be 
invoked by consumers in the countries where this product 
has been sold by a subsidiary of the Dorel Group or by an 
authorized dealer or retailer.
Our 24 months warranty covers all manufacturing defects in 
materials and workmanship when used in normal conditions 
and in accordance with our user manual for a period of 24 
months from the date of the original retail purchase by the 

under our warranty for defects in materials and workmanship 
you must present your proof of purchase, made within the 24 
months preceding the service request.
Our 24 months warranty does not apply to defects caused by 
normal wear and tear, damage caused by accidents, abusive 

damage which is the consequence of failing to comply 
with the user manual, damage caused by use with another 
product, damage caused by service by anyone who is not 
authorized by us, or if the product is stolen or if any label or 

or has been changed. Examples of normal wear and tear 
include wheels and fabric worn down by regular use and 
the natural breakdown of colors and materials due to normal 
aging of the product.

What to do in case of defects:

is the authorized dealer or retailer recognized by us. Our 
24 months warranty is recognized by them (1). You must 
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EN

by us or that you ship the product to us in accordance with 
our instructions. We will pay for shipment and for return 
freight if all instructions are followed. Damage and/or 
defects neither covered by our warranty nor by the legal 
rights of the consumer and/or damage and/or defects with 
respect to products that are not covered by our warranty can 
be handled at a reasonable fee.

Rights of the consumer:
A consumer has legal rights pursuant to applicable consumer 
legislation, which may vary from country to country. The 
rights of the consumer under applicable national legislation 

This warranty is provided by Dorel Netherlands. We are regis-
tered in The Netherlands under company number 17060920. 
Our trading address is Korendijk 5, 5704 RD Helmond, The 
Netherlands, and our postal address is P.O. Box 6071, 5700 ET 
Helmond, The Netherlands.

The names and address details of other subsidiaries of the 
Dorel group can be found on the last page of this manual 
and on our website for the brand concerned.

(1) Products purchased from retailers or dealers that remove 

unauthorized. Products purchased from unauthorized 
retailers are also considered unauthorized. No warranty 
applies to these products since the authenticity of these 
products cannot be ascertained.

preceding the service request. It is easiest if you get your 
service request pre-approved by us. If you submit a valid 
claim under this warranty, we may request that you return 
your product to the authorized dealer or retailer recognized 

present your proof of purchase, made within the 24 months 
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1  Poignée de réglage de la têtière 
2  Têtière 
3  Coussin nouveau-né 
4  Passage ceinture diagonale 
5  Coussinet épaule 
6  Harnais de sécurité à 5 points 
7  Boucle de sécurité 
8  Entrejambe rembourrée
9  Réducteur

10   Bouton de réglage du harnais
11  Sangle de réglage du harnais
12  Bouton de rotation
13  Passage ceinture ventrale
14  Poignée de réglage de l’inclinaison 

SÉCURITÉ
• Tous les produits Safety 1st ont été conçus et testés avec 

soin pour la sécurité et le confort de votre bébé. Utilisez 
seulement des accessoires vendus ou approuvés par 
Safety 1st . L’utilisation d’autres accessoires peut s’avérer 
dangereuse.

• Vous êtes personnellement responsable de la sécurité de 
votre enfant en tout temps. Veuillez lire attentivement ces 
instructions et vous familiariser avec le produit avant de 
l’utiliser.

• Conservez toujours la notice pour une utilisation ultérieure, 

siège pour enfants.
• Utilisez Cosmo i-Safe uniquement dans la voiture.
• N’utilisez pas d’article de seconde main car vous en ignorez 

l’historique. Certaines pièces peuvent être endommagées ou 

manquantes.
• Remplacez Cosmo i-Safe lorsqu’il a subi un choc violent ou un

 accident, cela constitue la meilleure sécurité pour votre 
enfant.

AVERTISSEMENT :
 

d’éviter des situations dangereuses.

Le siège auto Cosmo i-Safe dans la voiture:
• Avant d’acheter ce produit, assurez-vous que le siège auto est 

compatible avec le véhicule dans lequel vous voulez l’utilisez.
• Pour obtenir une liste complète des véhicules, rendez-vous 

sur le site int.safety1st.com .
• Veuillez-vous assurer à chaque changement d’inclinaison 

qu’il n’y ait pas de jeu entre le siège auto et la banquette. 
Au besoin, resserrer la ceinture de sécurité à 3 points. 

• Assurez-vous que le siège arrière rabattable est verrouillé. 
L’utilisateur doit toujours veiller à ce que les bagages et autres 
objets susceptibles de causer des blessures à l’occupant du 
siège en cas de choc soient solidement arrimés.

• Toujours couvrir le siège lorsqu’il est exposé aux rayons du 
soleil dans la voiture, sans quoi la housse, les pièces en métal 
et en plastique pourraient atteindre des températures trop 
élevées pour la peau de votre enfant.

• Assurez-vous que les sangles qui retiennent le siège auto 
soient bien serrées.

AVERTISSEMENT :
Lorsque le siège d’auto est installé sur le siège passager avant, 
nous recommandons auparavant de désactiver l’airbag si votre 
enfant y est installé en position dos à la route et de placer le 
siège du passager dans la position la plus reculée.
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Votre enfant dans le siège auto Cosmo i-Safe:
• Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance.
• Pour votre propre sécurité et celle de votre enfant mettez 

toujours l’enfant dans le siège auto et attachez-le même si 
c’est un court trajet.

• Utilisez Cosmo i-Safe uniquement sur un siège orienté vers 
l’avant équipé d’une ceinture à 3 points automatique ou 
statique,  homologuée selon la norme ECE R16 ou similaire. 
N’utilisez  PAS de ceinture à 2 points.

• Après avoir placé l’enfant dans le siège auto, assurez-vous 

Avant chaque utilisation, assurez-vous que les sangles du 
harnais ou la ceinture ne soient pas endommagées ou 
vrillées.

• Assurez-vous de ne pas placer plus d’un doigt entre les 
harnais et votre enfant (1cm). S’il y a plus d’espace que 1 cm, 
resserrez la ceinture du harnais.

• 

AVERTISSEMENT :
• En position face à la route, le siège doit être placé sur la ban-

quette arrière du véhicule ou exceptionnellement à l’avant 
selon la législation en vigueur dans le pays d’utilisation. (en 
France : selon les conditions énoncées dans le décret n° 91-
1321 du 27- 12-1991).

• AVERTISSEMENT: lors de l’installation du siège auto, des es-
paces entre la base du siège auto et le siège du véhicule sont 
possibles en fonction de la position des points d’ancrage lié 
au véhicule.

• 
objets susceptibles de causer des blessures à l’occupant du 

• Les pièces rigides et en plastique d’un dispositif de retenue 

pour enfants doivent être positionnées et installées de 
manière à ce qu’elles ne puissent pas, lorsque le véhicule est 
utilisé dans des conditions normales, se coincer sous un siège 
mobile ou dans la porte du véhicule.

• 
soit coincée sous un siège ou dans la porte du véhicule.

• 
auto et de la ceinture sans consulter le fabricant.

• N’utilisez pas le dispositif de retenue pour enfants sans la 
housse. Ne remplacez pas la housse par un autre que celui 

fonctionnement du dispositif de retenue pour l’enfant.
• 

instructions d’utilisation sont respectées.
• Fixez toujours le dispositif de retenue pour enfant même 

lorsque l’enfant n’y est pas assis.
• Ne jamais placer d’objets lourds sur la plate-forme arrière pour 

éviter le danger de projectiles en cas d’accident.
• Les sièges rabattables doivent toujours être verrouillés en 

place.
• En cas de doute sur la bonne installation ou l’utilisation du 

système, il est conseillé à l’utilisateur de contacter le distribu-
teur ou le fabricant du système de dispositif de retenue pour 
enfants.

Entretien

Gardez le siège auto propre. Ne pas utiliser d’agents nettoyants 
agressifs.

Réducteur:
Le réducteur inclus dans votre siège Cosmo i-Safe joue un rôle 
essentiel 

être enlevé et la housse aussi pour le lavage, mais il est essentiel 
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de le replacer là où il doit être. Ce réducteur est exclusivement 
destiné à être utilisé avec le siège Cosmo i-Safe.

Housse :
• La housse peut être retirée pour le lavage. Si la housse doit 

être remplacée à tout moment, utilisez uniquement la housse 

dans la performance de la retenue de l’enfant.
• 

humide. 
• 

la méthode de lavage pour chaque article.

Coque :
• 

Environnement

Gardez le matériel d’emballage en plastique hors
de la portée de votre enfant pour éviter les risques

 
Lorsque vous n’utilisez plus le produit, nous vous prions par 
souci de l’environnement de vous débarrasser du produit en 
faisant le tri des déchets et conformément à la législation locale 
en la matière. 

Questions

Pour toute question, veuillez prendre contact avec le vendeur 
local de Safety 1st (voir  int.safety1st.com pour les 
coordonnées). Veillez à avoir les informations suivantes sous la 
main :
- 

- La marque ainsi que le type de voiture et de siège sur lequel 
le siège-auto Cosmo i-Safe est utilisé.

- L’âge (la taille) et le poids de votre enfant.

GARANTIE

supérieure de notre conception, ingénierie, production et la 
performance du produit. Nous garantissons que ce produit a été 
fabriqué conformément aux exigences de sécurité et normes 
de qualité actuelles européennes applicables à ce produit, et 
que ce produit est, au moment de l’achat, exempt de défaut 
de matériau et de fabrication. Dans les conditions mentionnés 

Safety 1st

dans ce document, cette garantie peut être invoquée par les 
consommateurs dans les pays où ce produit a été vendu par 

autorisé.

Notre garantie de 24 mois couvre tous les défauts de matériau 
et de fabrication pour une utilisation dans des conditions 
normales et conformément à la notice pour une période de 
24 mois à compter de la date de l’achat initial par le premier 
client utilisateur. Pour demander des réparations ou des pièces 
de rechange sous garantie pour des défauts de matériau et de 

dans les 24 mois précédant la demande de service.

Notre garantie de 24 mois ne couvre pas les dommages 
causés par l’usure normale, les accidents, l’utilisation abusive, 
la négligence, le feu, le contact avec un liquide ou toute autre 
cause extérieure, les dommages résultant d’une utilisation 
non conforme au mode d’emploi, de l’utilisation avec un autre 
produit, d’une réparation ou d’un entretien mené par une 
personne non autorisée par nos services, les produits volés, 
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